
Danke für deinen Kommentar. 
"Mors verborum" heißt übrigens übersetzt "Der Tod der Worte". 
Zweimal "dunkel" fand ich irgendwie einfach passend. Wollte es besonders hervorheben, weil
"sprachliche Verdunkelung" ja durchaus ein gängiger Begriff ist. 
Hmmh ... den Punkt hier als Tod zu interpretieren halte ich doch für etwas fragwürdig. Als den Tod der Worte
vielleicht. Hatte was anderes im Sinn, aber das scheint auch zu passen. 

LG David

Lesen Sie hier die komplette Diskussion zu diesem Text (PDF).
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